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Lekarze korzystający z podręczników naukowyclr,
l<r,ajcrvych i obcych, często stykają się z pewnymi
siowami, które robią wrażenie synonimów, ale mają
:upełnie odmienną treść. Do takich słów należy m. in.
,;mortalitas" i ,,letalitas" oraz s]l,ła c.j nich pocho,J-
ne w jęz5,Ę2ch nowożytnl,ch.

Jeszcze w- ,,Słowniku lek. pol." Browicza i współ-
prac. wydanym \^/ r. 1905 i 1913 obydwa te słowa tłu-
maczcne są jako śmiertelność. Jednak obecnie zna-
cz.enie ich jest zupełnie różne. ,,Mortalitas", po an"
gielsku ,,morthality", po francusku ,,mcrtalitó", po
niemiecku .,N{ortalitdt" lub,,Sterblichkeit", po rr;syj-
sku ,.smiertn tvr/g ncw-]cze!]nych słort,łilió-lr ie-
karskich (Pschyrembc.l 1956, Dorland 1957 i in.)
a?nacza ilośó przypadków śmierci w określonym cza-
sie, zwykle w jednym roku, w stosunku do ogółrr
csobników danej populacji w przeliczeniu na 10 003
lu.b 100 000 mieszkańców, Według ,,Wskażników sta-
iystycznych słuzby zdrowia" opracowanych przez
Eranowitzera i współprac, (1958) pojęcie to określa
się w języku polskim jako umieralność,

,,Letalitas", po angielsku ,,lethality", po francusku
,,lethalitć" lub ,,ietalitć", po niemiecku ,,Letalitdt" lull
.,TódIichkeit", po rosyjsku smiertielnost"' Iub,,letal-
nost"' - oznacza iIość przypaikćrv śmierci w stosun-
k_u do liczby zachorowań na daną chorobę i w języ-
ku polskim określana jest jako śmiertelność
(Branowitzer - 195B).

Nomenklatura zatem jest tutaj całkowicie jasna i
3ednoznaczna. Gorzej przedstawia się sprawa słów
,,morbiditas",,,morbositas" i,,mcrbilitas" oraz uro-
bionych od nich terminów. W słownikach nawet naj-
nowszych traktowane są one bowiem dotychczas
pr:eważnie jako synonimy o szeregu różnych znaezei,
W słynnym ,,Dorland's illustrated mejica1 dictionary"
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(1957) istnieje tylko słowo ,,morbidity" z następują-
cJ,mi znaczeniarni: 1) ,,The condition of being disea-
sed or morbici" (znajdowa"nie się lv stanie zakażenia
ltib chorob.v); 2) ,,The sick rate" (wskaźnik clrorobo-
rł,y); 3),,The ratio of sick to wetrl persons in a com-
rllunity" (stosunek liczby chorych do zdrowych osób
-w pewnej społecztrości). Jeszcze szerzej ujrnuje zna-
czeirie słcwa ".morbidity" - Słownik lex. aąg.-pol.
Jędraszl<i (1"Q6i) tłumaczy je o,n tu jako zachorowal-
ność, chorobliwość i stan chorobowy. W Słowniku
iek.-pol. i po1.-ang, W. Tomaszewskieeo (1953) wy-
danym w Szkocji ,,morbldity" tłurnaczone jest jako
chorob].iwość, zachorotrainość, a,,morbidity rate"
jako współcz;,nnlk zachororvalności. w Dictionnaire
franc-angl. et angl.-franc. des termes medicaux Le-
pine'a ,,morbiditó" jest tłumaczone jako: 1) ,,etat de
maiadie" (stan choroby); 2) ,,conditions provoquant
]a mala.die" (warunki prowokujące chorobę); 3) ,,taux
des indirlidus nlalades par rapport a la population
totale d'un pays" (liczba osobników chorych w sto-
srrnku do całej pcpulacji kraju). W 107-116 wydaniu
,.]l]inisches Wórterbuch" Pschyrembla (1956) przy
słowie,,Mcrbiditót, Morbilitiit", traktowanych jako
sJlnonimy, figurują następujące znaczenia:,,Krank-
heitsz:ahl" (liczba przypadków choroby),,,Krankheits-
stand" (stan choroby),,,Erkrankungsziffer" (liczba
zachorowań). ,,Verhdltnis der Zahl der Erkrankten zu
Cer GesunCen" (stosunek 1icz1-.5ł zachcrowań do
l,.czby zdrowyclr - a więc znowu szereg różnych po-
jęć. -lł'',,Veterindrmedizinische Terminologie" Krii-
gcra (1959) istnie je znów tylko słowo ,,Morbiditet"
z znaczeniem: .,Krankheitszahi" (liczba przypadków
c}roroby), ,,Ver}rźlinis der Krankenzahl zur BevóI-
kerungszahl" (stosunek liczby przypadków choroby
do liczby tudności). Tallże w ,,Wórterbuch der Medi-
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z\n" Zelkina i Schaldacha (1956) jest tylko słowo
,,Morbiditiit" z następującymi znaczeniami: Krank-
heitsstand (stan choroby) Verhżiltnis der Erkrankun-
gen zul Gesamtbevólkerung (stosunek liczby zacho-
iowań do ogółu ludności), Erkrankungswahrschein-
lichkeit (prawdopodobieństwo zachorowania).

Spośród dostępnych mi źródeł rozgraniczenie po-
szczególnych pojęć spotkałem tylko w rosyjskim słow-
niku,,Łatinoruskij miedicinskij słotvar" Wolfsona
(1957). Autor ten odróżnia: ,,morbilitas" - ,,zabole-
wajemost"' (zachorowalność) i ,,morbiditas" z syno-
nimem,,morbositas" -,,bolezniennost"' 

(chorobowość).
y7 tymże kierunku idzie rozwój powyższych p,ojęć
w języku polskim. W polskich słownikach lekarskich
(Janikowski i współplac. 1881. Browicz i współprac.
1905, 1913 i Giedroyć 1933), jako datujących się jesz-
cze sprzed drugiej w]ojny światowej nie znalazło to
jeszcze odbicia, ale zaznaczyło się w Słowniku ro-
syjsko-polskim Hofmanna (1957) oraz w wydawnic-
twach statystycznych yki Me-
ciyczne j Ministerstwa aźnikach
statystycznych służby i współ-
prac. (1958) znajdujemy dwa ściśIe sprecyzowane
pojęcia,,zapadalność" i,,chorobowość".

Zapadatność (zachorowalność) aznacąa sto-
sunek liczby nowyc}:' zachorowań na daną
chorobę w okresie sprawozdawczym rio 1iczby osob-
ników danej populacji (zwykle w przeliczeniu na
10.000 mieszkańców). Natomiasi jako chorobo-
wość określa się stosunek liczby chorych
w stosunku do liczby osobni]<ów danej populacji,
z tym, że do chorych zalicza się zarówno lych, którzy
zachorowali w okresie sprawozdawczym, jak i tycir
któtzy choru ją już od dłuższego czasu. Wskaźnik
chorobowości oblicza się i tutaj zwykle na 10.000
ludności.

Z powyższego wynika, że słowa ,,morbiditas, morbi-
litas i morbositas" i ich pochoCne w języl<ach za-
chodnich muszą być tłumaczone na język poiski róż-
nie - zależnie od znaczenia, w jai<im były użyte,
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Liczby lekarzy wet. ujętych w Księdze są nastę-
puJ ące:
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Irekarze

16 uczelni
9

wet. amerykańscy są wychoiwankami:
obecnie czynnych w USA,
USA, które przestały egzystować lub
w których przestano prowadzić wydziały
wetelynaryjne,
zagranicznych, a wśród nich - uczelni
weLwowieiwWarszawie.

Z ZAGRAN|CZNEJ WETERYNAR|I
KONRAD MILLAK

Lekarze weterynaryjni pochodzący z Polski
w Stanach Zlednoczonych iKanadzie
z oślo,dka Historii Meatycyny wetelynaryjnej PTNW w warszawie

Podczas drugiej wojny światowej i w okresie, jcki rynaryjnych, tak członkóvr jak i nieczłonków Sto-
po niej bezpośrednio nastąpił, liczni Polacy, względ- rvarzyszenia według Stanów, z Podaniem miejsca
nie obywatele PRl,, a wśród nich również i lekaize i daty uzyskania dyplomu, rodzaju zatrudnienia,
weterynaryjni, znależli się poza kra;em, tłorząc jaż przytacza wreszcie indeks aliabetyczny nazwisk.
czwattą w dziejach Polski masową emigrację.

Jednym z liczniejszych polskich ośro,dków emi-
gracyjnych są Stany Zjednoczone Ameryki Północnej.

Społeczność weterynaryjna żywo interesuje się to-
warzyszami swej pracy zawodowej, rzuconymi przez
losy na obczyznę. Do Ośrodka Historii Medycyny
Weterynaryjnej wielokrotnie zwracano się o wiado-
moŚci o nich. Niestety, dotychczas nie rozpotządza-
liśmy jakimikolwiek danymi. Dopiero ostatnio Ośro-
dek uzyskał źródło autorytatywnych wiadomości
o amerykańskirn skupisku weterynaryjnym.

Amerykańskie Stowarzyszenie Weterynaryjne
American Veterinary Medical Association - grupu-
jące lekarzy weterynaryjnych Stanów Zjednoczonych
i Kanady, wydaje co czas pewien Księgę Adresową

- AVMA Directory - zawierającą spisy lekarzy
weterynaryjnych tych krajów. Ośrodek Historii
otrzymał Księgę wydaną w 1956 r. PosłużyŁa ona do
opracowania niżej wyszczególnionych danych.

I{sięga o 456 stronicach ujmuje obszerny materiał
informacyjny dotyczący Stowarzyszenia, uczelni
amerykańskich i cudzoziemskich, organizacji służby
weterynaryjnej w Stanach i Kanadzie, zawiera re-
jestr szpitali weterynaryjnych, adresy lekarzy wete-
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